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fit for the masters of nations; they reached Yazer, wandered in the desert; their 
tendrils spread and crossed the sea. So I weep the cries of Yazer for the vine 
of Sivma; I would quench you with tears, Ĥeshbon and Elaleh, for over your 
summer fruits and reaping the battle call has fallen. Joy and celebration are 
dispelled from the fruitful field; no cheerful singing in vineyards; no more 
trumpet song. The treaders do not tread the wine in the winepresses; I have 
silenced those calls also. And so, for Moav, my being moans like a lute, and 
all that is in me is with Kir Ĥareshet. And it will be: when Moav appears on 
the high shrine, when he is wearied, he will climb to his sanctuary to pray – and 
will not be able.        This is what the Lord spoke of Moav long ago, and 
now the Lord speaks – He says: Three more years, three hired workers’ years, 
and Moav’s glory will fall to shame among all the vast multitude, the remnant 
a thin trace, all eminence gone.        The burden of Damascus: Behold: 
Damascus is dismissed from the company of cities: piled up rubble; the Aroer 
towns abandoned, left to the flocks lying down with none to trouble them. 
No more fortresses in Efrayim; no more kingship in Damascus, and Aram 
will be a remnant, like the children of Israel’s glory; the Lord of Hosts has 
spoken.        On that day, slender will grow Yaakov’s glory, the fat of his 
body grown lean; it is as a man gathers up the standing corn at harvest, and 
his arm slashes down the heads of grain, as the heads are collected in the 
Refaim Valley, yet some will remain; as the olives are beaten down, but two 
or three buds will be left at the very top of the tree; perhaps four or five on 
the fruitful vine’s limbs – so says the Lord, God of Israel.        On that 
day, man will turn to his Maker, and his eyes will see the Holy One of Israel. 
No more will he turn to the altars his hands build to see what his own fingers 
formed, the sacred trees and sun statues.         On that day, his bastion 
cities will be like fields forsaken, lapsed to groves and woods, like those they 
forsook when Israel came; it will be wasteland, for you have forgotten God, 
your rescue – you do not remember your bastion Rock. So you sow these 
gorgeous shoots, plant cuttings from a stranger’s branch; that day you bring 
your shoots to flourish, by morning you see your seeds give flower; the fruits 
will be waste on the day of your sickness: incurable pain.          Woe to 
the throngs of great peoples that roar the roar of oceans, that thunder the 
thunder of nations, like the thunder of mighty waters. Nations thunder, the 
thunder of great oceans; a voice dispels the flood; it flees far away, chased 
away like hill chaff by the wind, like tumbleweed in a tempest. At evening, 
horror; by morning it will be gone. This is the fate of those who plunder us, 
the portion due to any who take us for their spoils.        Woe to the land 
of buzzing insect wings, far away beyond the Kushite rivers, that sends its 
messengers out by sea, reed vessels crossing the waters: “Go now, swift 
messengers, to a people pulled apart and mauled, to a people always fearsome 
until now, a nation trampled piece by piece, despoiled by kings of the river 
land.”46 All you who live upon this earth, all dwellers on the land, when the 

46	 |	 Verses 1–3 seem to refer to political leaders in upper Egypt who seek an alliance with Yehuda against 
Assyria.
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ה  מָ֔ בְְְ פֶ֣ן שִׂ זֵר֙ גֶּ כִי֤ יַעְְְ בְְְ ה בִּ כֶּ֞ ן אֶבְְְ רוּ יָםֽ׃ עַל־כֵּ֡ בְְ וּ עָ֥ שׁ֖ יהָ נִטְְּ חוֹתֶ֔ לֻ֣ ֑ר שְְׁ בָּ מִדְְְ

ד נָפָֽל׃  ךְְְ הֵידָ֥ צִירֵ֖ עַל־קְְ ךְְְ וְְ ֧י עַל־קֵיצֵ֛ עָלֵ֑ה כִּ אֶלְְְ וֹן וְְ בּ֖ י חֶשְְְׁ עָתִ֔ מְְְ ֙ דִּ וֶךְְְ אֲרַיָּ֙

יִן  יַ֗ רֹעָ֑ע  יְְ ל֣אֹ  ן֖  רֻנָּ לֽאֹ־יְְ ים  רָמִ֥ וּבַכְְּ ל  מֶ֔ רְְְ מִן־הַכַּ וָגִיל֙  חָ֤ה  מְְְ שִׂ ף  נֶאֱֽסַ֨ וְְ

וֹר  נּ֖ כִּ ב כַּ מוֹאָ֔ י לְְ ן֙ מֵעַ֣ י׃ עַל־כֵּ תִּ ֽ בַּ ד הִשְְְׁ ךְְְ הֵידָ֥ רֹ֥ךְְְ הַדֹּרֵ֖ ים לֽאֹ־יִדְְְ קָבִ֛ יְְְ בַּ

ה  מָ֑ ב עַל־הַבָּ ה מוֹאָ֖ אָ֥ י־נִלְְְ ֽ ה כִּ אָ֛ י־נִרְְְ הָיָה֧ כִֽ רֶשׂ׃ וְְ יר חָֽ קִ֥ י לְְ ֖ בִּ קִרְְְ יֶהֱֽמ֑וּ וְְ

֧ר  בֶּ ר דִּ ר אֲשֶׁ֨ בָ֗   זֶה֣ הַדָּ      ל֥אֹ יוּכָֽל׃ ֖ל וְְ לֵּ פַּ הִתְְְ וֹ לְְ שׁ֛ דָּ וּבָ֧א אֶל־מִקְְְ

נֵי֣  שְְְׁ כִּ נִים֙  שָׁ ל֤שֹׁ  שָׁ בְְּ יהוה֮ לֵאמרֹ֒  ר  ֣ בֶּ דִּ ה  עַתָּ֗ וְְ ז׃  מֵאָֽ ב  יהו֛ה אֶל־מוֹאָ֖

עָ֖ר ל֥וֹא  ט מִזְְְ עַ֛ ר מְְ אָ֥ ב וּשְְְׁ הָמ֣וֹן הָרָ֑ כ֖לֹ הֶֽ ב בְְּ ב֣וֹד מוֹאָ֔ לָה֙ כְְּ נִקְְְ יר וְְ כִ֔ שָׂ

ה  תָ֖ יְְ הָֽ יר וְְ ר מֵעִ֔ ק֙ מוּסָ֣ שֶׂ ה֤ דַמֶּ֙ ק הִנֵּ שֶׂ ֑ מָּ א דַּ ֖ ָ       מַשּׂ     יר׃ ֽ כַבִּ

יד׃  חֲרִֽ ין מַֽ אֵ֥ צ֖וּ וְְ בְְ רָֽ ינָה וְְ יֶ֔ הְְְ ֽ ים תִּ עֲדָרִ֣ י עֲרֹעֵ֑ר לַֽ לָֽה׃ עֲזֻב֖וֹת עָרֵ֣ י מַפָּ עִ֥ מְְ

נֵיֽ־ ב֤וֹד בְְּ כְְְ ם כִּ ר אֲרָ֑ אָ֣ ק וּשְְְׁ שֶׂ ֖ מֶּ לָכָ֥ה מִדַּ יִם וּמַמְְְ רַ֔ אֶפְְְ צָר֙ מֵֽ ת֤ מִבְְְ בַּ נִשְְְׁ וְְ

ל  ֖ יּ֣וֹם הַה֔וּא יִדַּ הָיָה֙ בַּ      וְְ     בָאֽוֹת׃ ם יהו֥ה צְְ אֻ֖ י֔וּ נְְ רָאֵל֙ יִֽהְְְ יִשְְְׂ

ים  לִ֣ בֳֳּ רֹע֖וֹ שִׁ ה וּזְְְ יר קָמָ֔ ֽאֱסֹף֙ קָצִ֣ ה כֶּ הָיָ֗ רָזֶהֽ׃ וְְ ר֖וֹ יֵֽ שָׂ ן בְְּ מַ֥ ב֣וֹד יַעֲֽק֑בֹ וּמִשְְְׁ כְְּ

נ֣קֶֹף  וֹ עֽלֵֹלוֹת֙ כְְּ אַר־בּ֤ נִשְְְׁ ים׃ וְְ פָאִֽ מֶק רְְ עֵ֥ ים בְְּ לִ֖ בֳֳּ ט שִׁ ֥ לַקֵּ מְְְ הָיָה֛ כִּ צ֑וֹר וְְ יִקְְְ

יהָ֙  עִפֶ֙ סְְְ בִּ ה  ָ֗ חֲמִשּׁ עָ֣ה  בָּ אַרְְְ יר  אָמִ֑ רֹ֣אשׁ  בְְּ ים  רִ֖ גְְּ רְְְ גַּ ה  ֛ לשָֹׁ שְְׁ נַיִ֧ם  שְְׁ יִת  זַ֔

ם  אָדָ֖ עֶ֥ה הָֽ יּ֣וֹם הַה֔וּא יִשְְְׁ     בַּ    ל׃ רָאֵֽ י יִשְְְׂ ם־יהו֖ה אֱלהֵֹ֥ אֻֽ ה נְְ ֹרִיָּ֔ פּֽ

אֶל־ ה  עֶ֔ יִשְְְׁ ל֣אֹ  וְְ ינָה׃  אֶֽ רְְְ תִּ ל  רָאֵ֖ יִשְְְׂ ד֥וֹשׁ  אֶל־קְְ יו  עֵינָ֕ וְְ הוּ  ֑ עַל־עֹשֵׂ

ים  רִ֖ אֲשֵׁ הָֽ וְְ ה  אֶ֔ יִרְְְ ל֣אֹ  עֹתָיו֙  בְְּ אֶצְְְ וּ  עָשׂ֤ ר  וַֽאֲשֶׁ֨ יו  יָדָ֑ ה  ֣ עֲשֵׂ מַֽ ח֖וֹת  בְְּ זְְְ מִּ הַֽ

הַחֹ֙רֶשׁ֙  ֽעֲזוּבַת֤  כַּ עֻזּ֗וֹ  מָֽ י  עָרֵ֣ ׀  י֣וּ  יִֽהְְְ הַה֜וּא  יּ֨וֹם      בַּ    נִיֽם׃ חַמָּ הָֽ וְְ

י  ֙ אֱלהֵֹ֣ חַתְְְּ כַ֙ י֤ שָׁ ה׃ כִּ מָמָֽ ה שְְׁ תָ֖ יְְ הָֽ ל וְְ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְְְׂ נֵי֖ בְְּ ב֔וּ מִפְְּ זְְ ר עָֽ ֣ יר אֲשֶׁ אָמִ֔ הָ֣ וְְ

זָר֖  מ֥רַֹת  וּזְְְ ים  נַעֲֽמָנִ֔ י  עֵ֣ נִטְְְ עִי֙  טְְּ תִּ ן  תְְְּ עַל־כֵּ֗ רְְְ זָכָ֑ ל֣אֹ  עֻזֵּ֖ךְְְ  מָֽ צ֥וּר  וְְ ךְְְ  עֵ֔ יִשְְְׁ

י֥וֹם  יר בְְּ יחִי נֵד֥ קָצִ֛ רִ֑ פְְְ ךְְְ תַּ עֵ֣ קֶֹר זַרְְְ גִי וּבַבּ֖ שֵׂ֔ גְְְ שַׂ ֙ תְְּ עֵךְְְ י֤וֹם נִטְְְ נּוּ׃ בְְּ רָעֶֽ זְְְ תִּ

ים  ֖ יַמִּ ֽהֲמ֥וֹת  כַּ ים  רַבִּ֔ ים  ֣ עַמִּ הֲמוֹן֙      ה֗וֹי     אָנֽוּשׁ׃ ב  אֵ֥ וּכְְְ נַחֲֽלָ֖ה 

א֞וֹן  שְְְׁ כִּ ים  אֻמִּ֗ לְְ אֽוּן׃  ָ יִשּׁ ים  ירִ֖ בִּ כַּ יִם  מַ֥ א֛וֹן  שְְְׁ כִּ ים  אֻמִּ֔ לְְ א֣וֹן  וּשְְְׁ יֶהֱֽמָי֑וּן 

נֵי־ר֔וּחַ  לִפְְְ הָרִים֙  מ֤ץֹ  כְְּ ף  ֗ רֻדַּ וְְ ק  חָ֑ רְְְ מִמֶּ נָס֣  וְְ וֹ  בּ֖ גָעַ֥ר  וְְ א֔וּן  ָ יִשּׁ ים֙  רַבִּ יִם  מַ֤

ה  זֶ֚ אֵינֶנּ֑וּ  קֶֹר  בּ֖ רֶם  טֶ֥ בְְּ ה  הָ֔ בַלָּ ה֣  הִנֵּ וְְ רֶב֙  עֶ֙ ת  עֵ֥ לְְ סוּפָֽה׃  נֵי֥  לִפְְְ ל֖  גַּ גַלְְְ וּכְְְ

ר  ֥ נָפָיִ֑ם אֲשֶׁ צַ֣ל כְְּ רֶץ צִלְְְ      ה֥וֹי אֶ֖    זֵיֽנוּ׃ בֹֽזְְ ל לְְ גוֹרָ֖ ינוּ וְְ לֶק שׁוֹסֵ֔ חֵ֣

כ֣וּ ׀  יִם֒ לְְ נֵי־מַ֒ לֵי־ג֮מֶֹא֮ עַל־פְְּ ים וּבִכְְְ ם צִירִ֗ יָּ֜ חַ בַּ ֹלֵ֨ נַהֲֽרֵי־כֽוּשׁ׃ הַשּׁ בֶר לְְ מֵעֵ֖

אָה  לְְְ א מִן־ה֣וּא וָהָ֑ ם נוֹרָ֖ ט אֶל־עַ֥ ךְְְ וּמוֹרָ֔ ֣ ָ מֻשּׁ ים אֶל־גּוֹי֙ מְְ ים קַלִּ֗ אָכִ֣ מַלְְְ

נֵי  ֹכְְ שׁ֣ וְְ י תֵבֵ֖ל  בֵ֥ ל־יֹֽשְְׁ צֽוֹ׃ כָָּ ים אַרְְְ הָרִ֖ א֥וּ נְְ זְְ ֽ ר־בָּ ה אֲשֶׁ בוּסָ֔ ו וּמְְְ וֹי קַו־קָ֣ גּ֚
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banner is raised up on the mountains you shall see; when the horn sounds 
its blast, then you shall hear.        For this is what the Lord has told me: 
Still I rest in My residence, gaze down as when pure heat rests on sunlight, or 
on the harvest heat a cloud of dew, for before harvest comes, when the 
blossom is gone, as the grape buds swell into young fruits, the trembling 
stems shall fall to the pruning knife. The branches will be cleared, cut down,47 
abandoned to mountain eagles, to beasts of the land. And birds of prey will 
feed on this all summer, and all beasts of the land will see winter through on 
this.        At that time, tribute shall be brought to the Lord of Hosts from 
this people pulled apart and mauled, from a people always fearsome until 
now, a nation trampled piece by piece, despoiled by the kings of the river land, 
to the place of the Lord of Hosts, His name: Mount Zion.        The 
burden of Egypt: Behold the Lord, riding upon swift cloud and coming to 
Egypt. The gods of Egypt all sway before Him; the heart of Egypt will dissolve. 
I shall make Egypt wrestle with Egypt; brother will fight against brother, 
friend against friend, city against city, realm against realm. Egypt will empty 
its spirit from within, and I shall confound all its plans. The people will seek 
after their false gods and mutterers, necromancers, mediums. I shall dam 
Egypt through a hard-handed master; a mighty king will tyrannize them, so 
says the Master, Lord of Hosts. The sea will be emptied of water; the river 
will be scorched dry. Rivers will be forsaken; Egypt’s canals will dwindle and 
dry, and rush and reed wither. Naked land on the Nile bed, naked the bank 
of the Nile, and all that seeds and grows in the Nile will dry up, disperse, be 
gone. The fishermen will lament; all who throw hooks to the river will mourn, 
all who spread nets over water left waste. The many who work combed flax 
will be shamed with all those who weave fine cotton; Egypt’s founda-
tions – crushed, its dam builders mired spirits. The princes of Tzoan are fools; 
the wisest of Pharaoh’s advisors give idiots’ counsel. How can you say to 
Pharaoh, “I am a son of wise men, heir to the ancient kings”? Where, 
then – where are these wise men of yours? Surely they would tell you, surely 
they must know what the Lord of Hosts has planned for Egypt. The princes 
of Tzoan are fools; the princes of Nof, deceived. They have led Egypt astray, 
the very mainstay of its tribes. The Lord has poured into her a spirit of 
madness, and they have led Egypt awry in all it does, like a drunk man lurching 
through his vomit. Nothing in Egypt will be done that is done by head or by 
tail, by palm or by bulrush of them.48         On that day, Egypt will be like 
women who quake and fear the Lord of Hosts’ raised hand brandished over 
them; the land of Yehuda will be the terror of Egypt. Whoever may mention 
its name will strike them with fear of the Lord of Hosts’ plan, of what He 
has destined for them.         On that day, five cities of Egypt shall speak 
the language of Canaan and swear their oaths by the Lord of Hosts. City of 
Calamity, one shall be named.         On that day, in Egypt’s heartlands, 

47	 |	 Possibly referring to the downfall of Assyria.
48	 |	 Both the leadership and the masses will be rendered powerless, and Egyptian society will cease to 

function.
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י֩ כ֨הֹ     כִּ     עוּ׃ מָֽ שְְְׁ קֹ֥עַ שׁוֹפָ֖ר תִּ כִתְְְ א֔וּ וְְ רְְְ שֹׂא־נֵס֤ הָרִים֙ תִּ נְְְ רֶץ כִּ אָ֑

ב  עָ֥ חֹ֥ם צַח֙ עֲלֵי־א֔וֹר כְְּ כוֹנִי֑ כְְּ יטָה בִמְְְ ֣ אַבִּ י אשקוט֖ה  וְְ אָמַ֤ר יהוה֙ אֵלַ֔

ת  כָרַ֤ ה֑ וְְ יֶה֣ נִצָּ ל יִֽהְְְ מֵ֖ רַח וּב֥סֶֹר גֹּ ם־פֶּ֔ תָָ נֵי֤ קָצִיר֙ כְְּ י־לִפְְְ ֽ יר׃ כִּ חֹ֥ם קָצִֽ ל בְְּ טַ֖

עֵ֣יט  לְְ ו֙  דָּ יַחְְְ ב֤וּ  זְְ יֵעָֽ ז׃  הֵתַֽ יר  הֵסִ֥ וֹת  טִישׁ֖ אֶת־הַנְְּ וְְ מֵר֔וֹת  זְְְ מַּ בַּ ים֙  זַלִּ הַזַּלְְְ

יו  עָלָ֥ רֶץ  הָאָ֖ ת  הֱמַ֥ ֽ ל־בֶּ כָָ וְְ יִט  הָעַ֔ עָלָיו֙  ץ  קָ֤ וְְ רֶץ  הָאָ֑ ת  הֱמַ֖ בֶֽ לְְְ וּֽ ים  הָרִ֔

ךְְְ  ֣ ָ מֻשּׁ ם מְְ עַ֚ בָא֗וֹת  לַֽיהו֣ה צְְ י  יֽוּבַל־שַׁ֜ יא  הַהִ֨ עֵת֩      בָּ    ף׃ חֱרָֽ ֽ תֶּ

א֤וּ  זְְ ֽ ר בָּ ה אֲשֶׁ֨ בוּסָ֗ ו וּמְְְ וֹי ׀ קַו־קָ֣ אָה גּ֣ לְְְ א מִן־ה֣וּא וָהָ֑ ם נוֹרָ֖ ט וּמֵעַ֥ וּמוֹרָ֔

א  ֖ ָ      מַשּׂ    בָא֖וֹת הַר־צִיּֽוֹן׃ ם־יהו֥ה צְְ ֽ ק֛וֹם שֵׁ צ֔וֹ אֶל־מְְ הָרִים֙ אַרְְְ נְְ

יִם֙  רַ֙ נָע֞וּ אֱלִילֵי֤ מִצְְְ יִם וְְ רַ֔ א מִצְְְ וּבָ֣ ב קַל֙  ב עַל־עָ֥ ה יהו֜ה רֹכֵ֨ יִם הִנֵּ֨ רָ֑ מִצְְְ

חֲמ֛וּ  נִלְְְ יִם וְְ רַ֔ מִצְְְ יִם֙ בְְּ רַ֙ י מִצְְְ ֤ תִּ סַכְְְ סִכְְְ וֹ׃ וְְ בּֽ קִרְְְ ס בְְּ ֥ יִם יִמַּ רַ֖ ב מִצְְְ בַ֥ יו וּלְְְ נָ֔ מִפָּ

ה רֽוּחַ־ קָ֤ נָבְְֽ לָכָֽה׃ וְְ מַמְְְ לָכָ֖ה בְְּ יר מַמְְְ עִ֔ יר בְְּ רֵעֵ֑הוּ עִ֣ ישׁ בְְּ אִ֣ יו וְְ אָחִ֖ ישׁ בְְּ אִ֥

ים  אִטִּ֔ אֶל־הָ֣ וְְ אֱלִילִים֙  אֶל־הָֽ וּ  שׁ֤ רְְ דָֽ וְְ ֑עַ  אֲבַלֵּ וַֽעֲצָת֖וֹ  וֹ  בּ֔ קִרְְְ בְְּ יִם֙  רַ֙ מִצְְְ

ה  ֑ יַד֖ אֲדנִֹי֣ם קָשֶׁ יִם בְְּ רַ֔ י֙ אֶת־מִצְְְ תִּ רְְְ סִכַּ עֹנִיֽם׃ וְְ אֶל־הַיִּדְְּ אֹב֖וֹת וְְ אֶל־הָֽ וְְ

הַיָּם֑  מֵֽ יִם  תוּ־מַ֖ ְְ נִשּׁ וְְ בָאֽוֹת׃  צְְ יהו֥ה  אָד֖וֹן  הָֽ ם  אֻ֥ נְְ ם  ל־בָּ֔ שָָׁ יִמְְְ עַז֙  וּמֶ֤לֶךְְְ 

י מָצ֑וֹר קָנֶה֥ וָס֖וּף  אֹרֵ֣ ב֖וּ יְְ רְְ חָֽ ל֥וּ וְְ לְְ ֽ הָר֔וֹת דָּ נִי֣חוּ נְְ אֶזְְְ הֶֽ שׁ׃ וְְ יָבֵֽ ב וְְ חֱרַ֥ ר יֶֽ נָהָ֖ וְְ

אֵינֶנּֽוּ׃  ף וְְ ֖ שׁ נִדַּ א֔וֹר יִבַ֥ ע יְְ רַ֣ כלֹ֙ מִזְְְ א֑וֹר וְְ י יְְ ֣ א֖וֹר עַל־פִּ לוּ׃ עָר֥וֹת עַל־יְְ קָמֵֽ

עַל־ מ֛רֶֹת  מִכְְְ י  ֥ שֵׂ רְְ וּפֹֽ ֑ה  חַכָּ א֖וֹר  בַיְְְ לִיכֵ֥י  ל־מַשְְְׁ כָָּ ל֔וּ  בְְ אָ֣ וְְ ים  יָּגִ֔ הַדַּ אָנוּ֙  וְְ

הָי֥וּ  וְְ י׃  חוֹרָֽ גִ֖ים  אֹֽרְְ וְְ רִיק֑וֹת  שְְׂ ים  ֖ תִּ פִשְְְׁ י  דֵ֥ עֹֽבְְ וּב֛שֹׁוּ  לָֽלוּ׃  אֻמְְְ יִם  נֵי־מַ֖ פְְּ

צֹ֔עַן  רֵי  ֣ שָׂ ־אֱוִלִים֙  אַךְְְ מֵי־נָפֶֽשׁ׃  אַגְְְ כֶר  ֖ שֶׂ י  ל־ע֥שֵֹׂ כָָּ ים  אִ֑ דֻכָּ מְְ יהָ  תֹתֶ֖ ֽ שָׁ

ים  ן־חֲכָמִ֥ עֹ֔ה בֶּ רְְְ ר֣וּ אֶל־פַּ ֹאמְְ יךְְְ תּֽ ה אֵ֚ עָרָ֑ עֹ֔ה עֵצָה֖ נִבְְְ מֵי֙ יֹֽעֲצֵ֣י פַרְְְ חַכְְְ

ע֔וּ מַה־יָּעַ֛ץ  יֵדְְ֣ ךְְְ וְְ ֥ידוּ נָא֖ לָ֑ יַגִּ יךָ וְְ דֶם׃ אַיָּם֙ אֵפ֣וֹא חֲכָמֶ֔ כֵי־קֶֽ ן־מַלְְְ אֲנִי֖ בֶּ

ע֥וּ אֶת־ רֵי נֹ֑ף הִתְְְ ֣ א֖וּ שָׂ ְְ רֵי צֹ֔עַן נִשּׁ ֣ יִם׃ נֽוֹאֲלוּ֙ שָׂ רָֽ בָא֖וֹת עַל־מִצְְְ יהו֥ה צְְ

אֶת־ ע֤וּ  הִתְְְ וְְ ים  עִ֑ עִוְְְ ר֣וּחַ  הּ  ֖ בָּ קִרְְְ בְְּ ךְְְ  מָסַ֥ יהו֛ה  יהָ׃  בָטֶֽ שְְׁ ֥ת  נַּ פִּ יִם  רַ֖ מִצְְְ

יִם  רַ֖ מִצְְְ לְְ יֶה֥  לאֹ־יִֽהְְְ וְְ קִיאֽוֹ׃  בְְּ וֹר  כּ֖ שִׁ ע֥וֹת  הִתָּ כְְּ הוּ  עֲשֵׂ֔ לֽ־מַֽ כָָ בְְּ יִם֙  רַ֙ מִצְְְ

יּ֣וֹם הַה֔וּא      בַּ    מֽוֹן׃ אַגְְְ ֥ה וְְ פָּ זָנָב֖ כִּ ה רֹ֥אשׁ וְְ ֛ ר יַעֲֽשֶׂ ֧ ה אֲשֶׁ ֑ עֲשֶׂ מַֽ

בָא֔וֹת  צְְ יַד־יהו֣ה  נוּפַת֙  תְְּ נֵי֙  מִפְְּ ד  וּפָחַ֗ ׀  ד  חָרַ֣ וְְ ים  ֑ שִׁ נָּ כַּ יִם  רַ֖ מִצְְְ יֶה֥  יִֽהְְְ

ר  א כּלֹ֩ אֲשֶׁ֨ גָּ֔ חָָ יִם֙ לְְ רַ֙ מִצְְְ ה לְְ הוּדָ֤ ת יְְ מַ֨ ה אַדְְְ תָ֠ יְְ הָֽ ר־ה֖וּא מֵנִי֥ף עָלָֽיו׃ וְְ֠ אֲשֶׁ

יוֹעֵ֥ץ  ר־ה֖וּא  אֲשֶׁ בָא֔וֹת  צְְ יהו֣ה  עֲצַת֙  י  נֵ֗ מִפְְּ ד  חָ֑ יִפְְְ אֵלָ֖יו  הּ  אֹתָ֛ יר  ֥ כִּ יַזְְְ

יִם  רַ֗ רֶץ מִצְְְ אֶ֣ בְְּ ים  עָרִ֜ שׁ  יוּ֩ חָמֵ֨ יִֽהְְְ יּ֣וֹם הַה֡וּא        בַּ      יו׃ עָלָֽ

ר  יֵאָֽמֵ֖ רֶס  הַהֶ֔ יר  עִ֣ בָא֑וֹת  צְְ יהו֣ה  לַֽ ע֖וֹת  בָּ נִשְְְׁ וְְ עַן  נַ֔ כְְּ פַ֣ת  שְְׂ רוֹת֙  דַבְְּ מְְ

יִם  רָ֑ רֶץ מִצְְְ ת֖וֹךְְְ אֶ֣ חַ֙ לַֽיהו֔ה בְְּ בֵּ֙ יֶה֤ מִזְְְ יּ֣וֹם הַה֗וּא יִֽהְְְ     בַּ    ת׃ אֶחָֽ לְְ

ה טָ֖ קֳֳ אֶשְְְׁ

יט 

ד

ה

ו

ז

א

ב

ג

ד

ה

ו

ז

ח

ט
י

יא

יב

יג

יד

טו

טז

 יז

יח

יט

The above text and translation has been kindly provided by  
Koren Publishers Jerusalem from the Magerman Edition Koren Tanakh




